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FIGURATIVE VERBS FORMING SENTENCES WITH SPACE
SEMANTICS IN THE YAKUT LANGUAGE (AS COMPARED
TO THE KAZAKH LANGUAGE)

Svetlana Mitrofanovna Prokopieva* and Nikolay Nikolaevich Efremov’

Abstract: The paper presents a group of figurative verbs of motion and their derivatives forming
sentences with space semantics as compared to the Kazakh language. These Yakut verbs are typical
means to represent figurative predicates with space meaning. It was revealed that in Yakut such
verbs mainly function as figurative (visual) qualifiers of appearance, the subject’s walk as well as
manner of motion, with the latter being represented by adverbial modifiers of manner expressed
by adverbial participles of these verbs. The verbs of consideration show as space predicates in
combination with the auxiliary verb Typ- meaning continuous action or motion. Sentences with
such analytical predicates describe a subject’s directed motion. The verbs under discussion in
synthetic aspect forms express a momentum singularity (instantaneousness) or regular repetition/
recurrence of actions/motions. Such word forms may also have a word formation function, being
lexemes with a derivative lexical meaning. In contrast to sentences with space semantics with
verbs of motions, the ones with figurative verbs and their derivatives are peripheral means to
express space relationships. In Kazakh, these constructions are mainly expressed by structures with
adverbial modifiers and attributes, with the predicate being represented by verbs of motion.
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INTRODUCTION

The Yakut language possesses rich verbal vocabulary characterizing various aspects
of motion. In Turkic languages, verbs of space localization, including verbs of
motion, are characterized as an “important means to express lexical representation
of space semantics in a sentence structure” [1, 3].

In Yakut linguistics, verbs of motion as a means to forms sentences with space
semantics have not been a subject of a special consideration yet. Such sentences
were studied as complex means to express space, namely, as space constructions [2].
Verb and its sub-categories, aspect and voice, were investigated from structurally
grammatical perspective by L.N. Kharitonov [3; 4; 5]. The “Grammar of the Modern
Yakut Language” systematically covered these morphological categories [6].

Verbs of motion were first considered by L.N. Kharitonov [3, 31-32]. Having
separated a sub-group of verbs (about 140 non-derivative stems) denoting motion
and position in space, he pointed at the challenge of identifying the limits of this
sub-group. He mentioned verbs being a variety of the same motion type distinguished
“most often by the manner or intention of the motion”, e.g. the verbs cyyp ‘run’,
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cudll ‘trot’; Tekeenee ‘move, bobbing up and down (usually on hoofed)’ (...at
TOKOOJIOOH, Xapa CyoJra TyepT Tyiapa OMdpIH OOHHBOOH, SPWIINIPHHUY Typaa [ 7,
532] (compare Kyrgyz tekupen ‘gallop, hopping’ [7, 533]) ‘horse was running on
the black road, hopping and playing with hoofs’) express various ways of running;
the verbs kyor ‘run, run away, flee’, kypa» ‘run away, leave secretly’, TacKmI33
‘run away, move away from smth., smb. secretly’; cripbic ‘run along with smb.
(on a number of running individuals)’ express various intentions and motivations
of the same type of running (fast moving); the verbs oit ‘jump, skip, take a leap;
move quickly up, back, or away from a surface after hitting it (with reference to
a light object, especially a ball); jump over smth.; run up to smth. or smb., jump
aside/away from smth. or smb., leave in haste, gallop’; sicTan ‘take a leap, jump’;
yowmr (dated) ‘raise oneself, jump up, jump onto smth’. represent various types of
jumping, etc. [3, 31-32].

Figurative verbs of motion that usually characterize motions of human and
animals belong to a stratum of figurative vocabulary. L.N. Kharitonov considered
them as a “semantic category related to verbs of motion” [3, 203]. In semantics of
figurative verbs “the main role is played by sensory perception and motion, with a
visual image being prevalent” [ibid].

In Turkic languages, e.g. Khakass, there are figurative words describing
human motion with characteristic features of his/her appearance: axcanHa-‘move
limping, hobbling’, TantanHa- ‘move waddling’, HanbarHa- ‘move awkwardly (with
reference to a stout individual)’, xanbaxna- lexical semantic variant (further, LSV)
‘move with difficulty, walk awkwardly’, cubupenne- ‘walk by small steps’ [9, 12].
Compare, Yakut: Cunur yHa atal ] siH coho TapiaH JbHATHH TUIKU CYIBYHHIIT) [8,
238]. ‘Philipp walked, dragging his right leg, limping, to his house’; Ogyc ... 63pT
YIATYMHYK XaaMaH KbIIICBIHHBIBI Typaa [8, 286]. “The bull ... went very willingly,
holding the knees tightly’.

Khakass also shows figurative verbs describing motions of human or animals
by walk of manner: onanna- ‘walk unsteadily’, vop6anna- ‘mince (with reference
to people)’; caitObipaa- ‘amble’, yanbanHa- ‘move with high springy steps (of a
horse)’ [9, 12]. In Yakut, such figurative verbs may be characterized by certain
special features. For example, the second LSV of the verb xotonapyii- ‘walk, move,
throwing out one’s chest, swaying (usually of a tall, stout woman)’ describes both
the manner to walk and the subject’s appearance: Mit313 pickaanTaH caHa 4aacKbl
apana xortoyapyiaa. ‘His mother, a stout woman, swaying, went to the cupboard
to take a new cup’. The subject’s walk may also be expressed by an adverbial
modifier represented by an adverbial participle of a figurative verb ending with (-an):
MaxCBIBIH OROHHBOD ... JISHHH MITHPHATHTAP HYKCYTYIAbYHH Turiad. ‘The old
Maxim ... with a stooped walk quickly approached the Lenin’s portrait’.

In Yakut, figurative verbs of motion ant their derivatives participate in
formation of sentences with space semantics in certain syntactic environment. Here,
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this phenomenon is illustrated by figurative verbs xaanpaii, xaahaxraH, xaii0a#,
xaiibapa—rHaa and their derivatives.

MATERIALS AND METHODS

The illustrative material was taken from the “Great Dictionary of the Yakut
Language” [7, 8] as well as translations into Kazakh. Based on the method of
structural-semantic modeling, the structure of the Yakut verbs under consideration
is represented as particular lexical semantic variants. Using the comparative-
contrasting method, general and specific features of the phrases are analyzed.

THEORETICAL BACKGROUND

L.N. Kharitonov distinguished and described figurative verbs as a structural-
semantic type of Yakut verbs [3]. For Kazakh, Kyrgyz, and Turkmen, imitative
words, figurative and onomatopoeic, (verbs and other parts of speech) were
considered in [10; 11; 12; 13; 14]. Therewith, some researchers of Kazakh and
Kyrgyz interpret imitative words as a separate part of speech [10, 12].

L.A. Afanasiev investigated Yakut figurative words from the phono-
semantic perspective [15; 16]. S.D. Eginova described figurative adjectives in the
comparative-contrastive aspect [17; 18]. Recently, figurative words are studied
involving material from the Japanese language [19]. Figurative characterizing
meanings of polysemantic verbs were studied comparing the Turkic languages of
South Siberia [20].

RESULTS AND DISCUSSION

As it has been noted before, the object of research are Yakut figurative verbs
xaaJipail, xaahaxTan, xai0aii, xalitbapa—HHaa and their derivatives that are typical
means to represent predicates and adverbial modifiers in sentences with space
meaning. To begin with, the verb xaanpaii and its derivatives are analyzed.

A. The Verb xaanpaii and its Derivatives

The “Great Dictionary of the Yakut Language” shows that the polysemantic
figurative verb xaanpaii, being a categorematic lexical component of a verbal
analytical construction (VAC) in combination with an auxiliary verb Typ- (expresses
a continuous action/motion) as an adverbial modifier ending with -a, is represented
by the second LSV denoting figurative motion characteristic: walk with difficulty,
limp, hobble. This VAC as a predicate with a localizing argument that denotes the
final point or direction of motion forms a sentence meaning the subject’s moving
somewhere, i.e. the relation directive-start. Semantic structure of such sentences
implies an image of a weak or sick subject’s motions: Hanxaaifar ... TbHITHH TUIKN
Hohum, anTaxraaH xaaneaiia (6apa) typaa’.Chankhaev, ... hardly moving his legs,



358 MAN IN INDIA

limping, walked in the direction of his house’. In Kazakh, this phrase is translated
by a construction with an adverbial modifier of manner: Yauxaes ... asFbIlH opeH
OachlIIn, akcaH1ai JKypill, ©31HiH YiiHEe Kapald KeTTi).

Xaajpail has a structural-semantic variant xaaneapsid [8, 75]: blaaxtapa
xaanpapbliifan nhap’.Is walking, hobbling like a cow’. In Kazakh, an adverbial
modifier structure is also used in such case: AsFbIH aKcail 0achIIl, 0OJIAPIBIH CHBIPBI
KeJIe JKaThIp.

As other verbs xaagpaii functions in certain aspect and voice forms.

The word xaanpaxausiii is a form of more frequent repetition of xaanpaii. It
forms a VAC in combination with the adverbial modifier cyypas that functions as
a predicate. The adverbial modifier cyypasu denotes a manner and pace of subject’s
motions, while the verb xaagpaxauniii means external manifestation of motion
and its pace — walk quickly, swinging, or being lame in the shortened or bad leg:
ORoHHBOP CYYP2H xaanpaxausiiina. ‘The old man ran quickly, hobbling’. Kazakh:
Kapus akcanmar Te3 JKyTipil KeTTi.

As an equally-multiple aspect ((-rrHaa, -r—anaa) this verb is characterized not
by grammatical (aspect) but lexical-grammatical meaning, namely, the second LSV
describing an image of slow motions of someone waddling, with one’s legs sinking
under him/her: walk slowly with one’s legs sinking under him/her in a clumsy
swaying motion [8, 74]. D3H, TYProH CORYCTYK XaMCaHBIaXXbIH, aRbIC bIiaax
XaT ApaxTap KypAyK XaaakaHHBIBITHH. ‘Hey, you, go faster, you’re walking with
sinking legs, waddling as a woman in eighth month of pregnancy’. Kazakh: Oii,
CeH, €Ki JKaFbIHa TCHCEIII, assKTapbIH AL OaCKaH, ITH]IE Ceri3 alIbIK Oatacel
Oap oiienre ykcamai, Te3 KYpCEHIII.

L.N. Kharitonov mentioned the possibility to use such word forms instead
of nominative verbs: “As an independent predicate, the figurative verb with the
affix —wHaa frequently replaces the corresponding verb of nominative meaning”
[4, 159]. The word forms with —rHaa as an adverbial participle ending with —an
are used as adverbial modifiers of manner describing the subject’s walk: Yo ...
Kblapagac-KblapaRacThIK XapAbIbUIAaH, XaaJlbaHAaH 03TTIX ChIAphIAaH KIJIII.
‘The lad, making short steps by sinking legs, waddling, came closer. Kazakh:
JKiriT asKkTapblH mane 0ackln, KbICKa aJbIMIAl, €Ki jKaFblHa TeHcese Oachlll,
xaxpiHAanel. Kupnnn VBaHoBUY caifblH KyTamHAaC TyyHAapaga, KeIhBIH cOTd0
yilyo CyoX YHIAM Xaapra YOpIHIH, YOMOIH 3p3p KypAyK XaaabaHHaaH xaamap.
‘Kirill Ivanovich, having got used to walking on swampy tundra in summer, soft
snow in winter, walks, as if slinking, on sinking feet, swaying from side to side’.
Kazakh: Xa3na 6atnakTel Hy opMaH/a, KbICTa KaTIIaFraH KapJblH YCTIHAC XKYPill
yiiperren Kuprint IBaHOBWY, asiKTapbIH IMAITBIT OACHITI, €Ki JKaFbIHA TEHCEIIe OACHIII,
OinnipToeif xKypyre yipeHres.
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The word form -rHaa is characterized by a structural-semantic variant -ranaa.
In the following example, it forms the final word of the sentence that is a VAC in
combination with the adverbial participle xaaman. Therewith, the adverbial participle
xaamaH describes the subject’s progressive motion, while the verb xaagparranaa
describes the manner of his/her motion: Tyohyn xyyhan siman, opryyii xaaman
xaaapananaara. ‘He grabbed the birch bark with both arms and walked by slow
steps, with his legs sinking, swaying from side to side’. Kazakh: Ox 6ip xymak
KAOBIKTBI aJIbIM, assKTapblH IIATBII OACHII, €Ki )KaFblHA TCHCENE OTBHIPHII, Kal
KaJJaMMEH XKYPIill KeTTi.

Xaanparraaa has another structural-semantic xaanpapa—HHaa: blHax xopyTyyTta
CYOXTYK CYYpAH xaanpapamHaaOwiT . ‘The cow slowly started running, swaying
from side to side’. Kazakh: Cusip exi xarblHa TEHCee OACHII, JKall KYTIpil KeTTi;
Taapbapan chiMapa TaacTaH KyeJPhHWidH Tyh33T, UKKH HbOJIOOROP Taac MKKH
apJpIHaH aHmaiiap Xxallapac IUIKK XaaapaparHaaobiTa . ‘Tarbagan, turning over, fell
of the rock and walked, swaying from side to side. to the crack, gaping between
the two oval boulders’. Kazakh: TapGaran Tac yilingicineH gomanan Kyjam, exi
JKaFbIHA TEHCeJIe 0ACHII, €Ki COMAaKIIa Tac YHIH/IICIHIH apachblHaH KOPIHT'CH TECIKKEe
Kapaii OeTrei.

In the following example, the nominal construction combined with a figurative
predicate form describes the subject’s unstable walk and figuratively characterizes
his motions: Yiibaan 60cx0-00CXOTyK MYJITYPYHHYYp TOOYyKTapjaax THUIPI
aTaxTapblHaH xaaabaparmHaaH nhap. ‘Ivan is walking with weak knees, swaying
from side to side, moving on his club feet. Kazakh: Ban maiimax asikTapbIMeH €Ki
JKarbIHa TEHCEJe 0achlIl, Tizeepl AipuIIen Kele KaThIp.

The verb xaagpa—HHaa in the cooperative voice (xaanpamHac-) forms a sentence
describing motion as a visual image of several objects’ moving, e.g. carts with
loose wheels or carts moving on uneven surface: ... cuMudH? opoOyoyaiinapa
BITBUTBI0AKKA YIIDIHHILUIIP), THIUITIIAD aa-Ibyo XaagpamHahamrapa. ‘... the
workers of the shift worked lowly, the carts with loose wheels moved slowly’.
Kazakh: ... aybIchIM )KyMBICTITBUIAPBI ACBIKIIAN YKYMBIC iCTETI )KaThIp, IOHTeTIeKTepi
Oocarn KeTKeH apOaiap Oasy Kypil KeJei.

The verb xaaapa—HHaa in the causative voice (xaagparmrnat-) forms a sentence
describing a causative motion as an object moving in different direction: Yomn 63pt
3p3171HH3H, WHHWH3H-KOHHUHOH XaaJlbaH'HATaH, MACCbIbIHATBIH CYOJIr'a KUJIIDPAD
yOHHa calrbibl aifanHaara. ‘The lad, rocking the car back and forth, went to the road
with great difficulty and continued his way’. Kazakh: Xirit manimnans! anra xxoHe
apTKa KO3FaJTa OTBIPHIIL, JKOJIFa OPCH ACTCHIC IIBIFBIM, apbl Kapai jKypil KeTTi.

The verb xaanpa—rHaa in the form of multiple action (xaanpaHn—HaTayiaa)
forms a sentence with motion semantics implying the subject’s manner of motion
and its repetition: Xaac opryyi xaamaH XaajapaHHaTaIbIBIP . ‘A goose is walking



360 MAN IN INDIA

slowly, moving with weak legs, swaying from side to side’ (it repeats). Kazakh: Ka3s
asIKTApbIH [IAJIBIN OACKII, €Ki KaFbIHA TEHCENIE OTBIPHII KAl KaJaMMEH XKYPEe/Ii.

B. The Verb xaahaxran

The verb xaahaxTan is formed from the noun xaahax ‘a large leather sack, bag for
food or small things’ [7, 140] using the affix —naa and the reflexive voice marker
-H. This figurative verb means ‘stand out for a clumsy, slow, awkward walk (of
smb. or smth. looking like a sack) [7, 141]. The verb xaahaxtan combined with
Typ- forms a space sentence denoting the subject’s direction of motion characterized
by a clumsy walk: Dmucks sham xaiinax 3p» UTTOHU TYhdH 3papauu >prud
TYCT? Jia, aJjiapa Judku Xaahaxtana typaa. ‘Suddenly the bear turned, as if falling
on its back, and at once ran down awkwardly’. Kazakh: Kener aro mankaceiHan
KyJ1art 0apa *aTKaHJail ayHan TYCII, COJl Me3eTTe e0e/ieiici3 TOMEH Kapai KyTipir
KeTTi; MacchlblHa THHHH KJIOUTUTIP OBYCIYT BICTAHAH TypAa Ja, Thla TUIKU
xaahaxtana Typna. ‘“When the car came, the ox rose and at once ran towards the
woods awkwardly’. Kazakh: Maimmna kejreH ke3jie eri3 Typhblil (asfblHa) COJ apaja
OpMaHFa Kapail ebe/eiici3 )KyTipim KeTTi.

This verb may also be used independently as a predicate of a space sentence:
BIHBIPBIK BIAPBIBITTAH BIHYBIKTAAOBITHIHAH, KIPIIHUTTIH TaXCHIOBIT dh) CHIBIPHI
tamHaphl XaahaxtanHa. ‘Moaning of horrible pain, the raging bear awkwardly ran
down the hill’. Kazakh: KaTTbel aypyaaH bIHBIPCH OTBIPBIIN, KATThI bI3AJIAHFAH al0
ebezeiici3 TayapIH eTeriHe Kapai >KYTipil KeTTi.

C. The Verb xaiioaii and its Derivatives

The verb xaii0aii is represented by two lexical-semantic variants [7, 196]: the first:
walk, move, wiggling one’s hips, sway; the second: heel a little, lean, move into
a sloping position’.

The verb in the first LSV as an adverbial participle ending with -a functions as
an adverbial modifier of manner: DMI9XCcHH blafaiiaThIH KEIOBIHAH, Xalibaiia XxaaMaH
cup actbibl Oapja. ‘The old woman, having taken the old birch bark bucket, went
picking berries’. Kazakh: Kemmip KaObIKTaH *acanfaH IIEIEKTI aJblll, TCHCETE
0acHIII, KHUJCK KUHAYFA KETTi.

The verb in the second LSV as a double adverbial participle ending with —a
functions as an adverbial modifier of manner: MaccoibiHa OajapaaHHaax CyoIyHaH
xaiibaiia-xaitOaita aianHbIbIp. ‘The car, leaning, is going on the dirty road’. Kazakh:
ABTOMOOMIIB JIaC JKOJIMEH KBbIPBIH/IAIT )KYPIIl KeJe KaTbIp.

The sentence with the verb in the second LSV as an adverbial participle ending
with —a describes motion of a slightly leaning subject: Treipipaaxsl keTeH MhoH
xaifbaitap. ‘A seagull is flying and leaning’. Kazakh: Illarana 6ip »arbiHa Kapaii
YKAHTANTBITT YIIABI.
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Xaii6aii in the form of separated repetition (-71bbIii) XanOanpbIi is sometimes
lexicalized. The lexicalized form of xan6annesiii is represented by two LSV: (1)
walk, wiggling, swaying: Xan6anapbiifa xaamap. ‘He walks, swaying’. Kazakh: On
TEHCEJIMN XYpei; MBIKUbIM 03193 xanmbanapbliiaH TagbIcTa Aa, yTapbl THHHOUT
ViibaauaaHbl aTaRbITTaH THUAPD TapjaH k30uctTd. © Mykchym himself, moving
his hips (while walking), came out and immediately knocked down Uybachan
who’d approached him’. Kazakh: MbIK4bIM jkaMOaChIH KUMbLJ1IaTa IIBIFBII, 631HE
JKaKbpIHJaFraH Yi0avaH bl O1p/ICH MallKacklHaH Tycipi; (2) run, dodging, avoiding
smth. (e.g. bullets): «AaanOuT muaku!» — quan Kyn xamaanganaadeitTa yoHHA
T370u T20MWIAp OBIBICTapBIHAH XANOAIIbbIHAaH, YOTYHAH yTapbl THOMHP? CHITap
Oekell olyyp audKH ApyiypyioyTa. “Go forward!” — ordered Kutz and, dodging
(of missiles), rushed towards the grove through exploding missiles, from where there
was firing’. Kazakh: «Anra» — nen nen Oyiisipae! 1a Ky nenecin OysranakraThIn
, JKapBUIBIT J)KaTKaH CHAPSITapAbIH apachlHaH OK KaTThI KAy )KaTKaH [IOK TOFail
KaKKa CHTeJIeH JKOHEII.

Xaii6aii in aspect form of separated repetition (xaitbanapbiii) i used as an
adverbial participle ending with -an or —a functioning as an adverbial modifier
of manner. In doing so, it expresses the subject’s image with certain type of
walk characterized as repetitive: Mapunka xaiiOannbblifan K3J9H XahaallbIHBIH
UHHUTIP YYyH-yTapbl MaTajUlaH TypaH ... ThIbIH OblhagahbiHaH ObIThIaXTaaTa.
‘Marinka, wiggling, came and stopped in front of the master ... she was swaying
and out of breath’. Kazakh: Mapunka, KyHpbIFbIH OYJIFaKTaTa OTBIPBIN OAP/IbI J1a
(KoKalbIHFa), KOJKANBIHBIHBIH alIIbIHA CKi asKTam Typa Kaumbl; KoTox aaHbIHAH
KBIpaKblif YHYOXTaaX, XaTeIHbIp Bepa EcdpemoBHa xaiibanapbliia XaaMaH KUUPIH
k3. ‘Through the back door, wiggling, entered Vera Efimovna, a small slim
woman’. Kazakh: ApTKpI ecik apKbUIbl )kambachiH oifHaTa 6acsin Bepa EdpemosHa,
KIIIKEHTal OOWJIBI J)KOHE arm-apbIK dies Kip/i.

The word form of regular repetition xaiibarHaa (< xait6aii) may lexicalize.

The lexicalized form xaiibarmnaa means ‘move from place, lose stability,
stagger’: bagana xan6amnaa0OeIT. ‘The post became loose’. Kazakh: barana
OpHBIHAH KO3Faulibl; MIKKUOH ThIbUIApa XaJIOaHHBIBIPBHITTAH OXTyMaapbl yOH
apaactaaH Oamaackaigaan putasiap. ‘They were both rocking the boat as it
was losing stability so as not to fall [into water]’. Kazakh: Onapnsin exeyi ae
IIAMKAITBIN Kelle )KaTKaH KaWbIKTaH KyJiam KaiMay [cyFa] yiriH 0ipa3 yakpeIT apa-
Oepi ObUTFaTakTael; blHax ap kuhuan abaahbl kKepeH, TIOUIIIHAP, XATOAHHBIBIP.
‘The cow, shying of the man, kicked and started aside’. Kazakh: Ep amamuan
KOPBIKAH CHBIP, TeOiHENi, OPHBIHAH KO3FaJa sl; Xaap YpAd CHIBIMBILIAp, HAapTa
yyra ycrapibibl XanoamHbiblp. ‘The smooth snow surface is racing, the sledge
swaying as if going on water’. Kazakh: Kap terin Typ, mananap Geitne 6ip cyna
XKy3in Oapa skaTKaHali 3pIMBIpAIl KeJIe/i.
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The aspect form xaiibarnaa: AnHa EropoBHa Owtha xaiibamHaaH, Tehe na
ObITaaHHBIK XaMCaHHAp CHH HAaaJaThIH CUTIH chUImbap. ‘Anna Egorovna always
waddles and, althrough moving slowly, has time to do everything. Kazakh:
AnHa EropoBHa yHeMi TepOeTiTinm (KYpreH Kesje), *ail sKypreHiMeH OaplibiK
IIapyachlH icTen yiarepei; Aifaan amaap WIMHTHH TapOaxTapbIHaH aprIbIH Japac
TBIMMBITBITAp ThIpaaxTap xaiidamHaaH piuta. When Ayan [tractor driver] had just
touched the lever by the fingers, the tractor immediately taggered’. Kazakh: Asn
(TpakTOpILIBI) KOJBIHBIH Oip caycarbIMEH (TYTKAaHBI) JKaHAIl ©TKEHJE, TPAKTOP
COJI COTTE KO3FaIIbIN KeTTi; OHO0Y0 KYYCTIIX CYYPYKK? KUHUPIH MKKH OTTYHDH
xaiibamrHaaH spruduHHUN chipbiTTa. ‘The boat got into a strong current and it was
rocking and spinning’. Kazakh: KallbIKk KaTThI aFpicka Tam OOJbIl, 0ipa3 yakbIT
[IaNKaJbII, alHaIbI.

XaiibarrHaa in the cooperative voice xaitba—mHac: blpaac kpIpanra Typaaxrap
xaamMcaH xaitbaraahamiap. ‘Crows are walking, wiggling from side to side, on the
hill’s clean surface. Kazakh: TeGeHiH Ta3a ycTiMeH apbl-0epi TEHCEII Kaprajiap xKyp.

The imperative form of xalibarHaa — xait0a—HHAT: BhUrH THILIOBITEIH MyyCTap
ObIbICTapbIHAH Xall0aHwHaTaH KBITBIBI TUAKH JAbyiyha caThiblObIT. ‘We're trying
to go on the bank, movin the small boat between the ice floes back and forth’.
Kazakh: Bi3, KaflbIKTBIH OpPHBIH MY3IapAbIH apachbIMEH apbl-Oepi aIMacTBIPBII
(opim. maiKaNTHI) JKaFara IIBIFYFa TaJIIBIHBII )KaTBIPMBI3.

The form of instant-single aspect of xaii6aif — xaitbac rsiH is complicated by
implying the meaning of immediate change of moving direction or body position:
XammaagHa xac Jla KypTyiax xaitbac reiHaH, Tyopa xanslcTeutap. ‘There were a
few black grouse flying in the sky, they suddenly turned to other direction, abrubtly
tilting’. Kazakh: Acnmanma 6ipHemie Kyp YIIBII XYp/i, odap Oip coTTe KHUbICTAI,
Oacka xakka OypbeuLIbr; X0oNTo Xaibac rerHaat, ToU? yeran omapmd . ‘The seagull,
abrubtly tilting, continued floating’. Kazakh: [llarana, Gip coTTe KHMBICTaIl, apbl
Kapai JKy3iIl KeTTi.

The form with double components xaitdac-uii63¢ ThiH allows to describe an
abrupt alternate motion of shoulders from side to side: abruptly move shoulders
from side to side of back and forth, e.g.: «CapchbiH Tyry 0OHHBYYOYT?» — TUH-THH
OUMpP KBIBIC APO3UUM JIBIMAUINOUT Kyrac 0aTTaga Yp3JUISHHHUHU-YPIIIHHUN,
xaibac-ui03¢ reiHa XaMcammaxTaad kaouctd. “What shall we play tomorrow?”,
says a girl with short red hair and abruptly moves her shoulders from side to side’.
Kazakh: «kEpTeH He oiibIH OMHAWMBI3?» - JIeH/Tl KbICKA KbIPBIKBUTFaH, YiIIaTaHFaH
Capbl IAIIThI KbI3 KOHC TaGaH ACTBhIHAA UBIFbIH XXaH-XKaKKa KO3raJITaJbl.

D. The Verb xaii6apa—wHaa

Xaribapa—mHaa is characterized by the following meaning: walk, move quickly,
waddling, swaying, e.g.: IBaHoB Oblha xaiibapaHHaaH, aa-apyo OaHJbBIBITTAP
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JMAKK XaamaH uctd. ‘Ivanov was approaching the bandits, waddling’. Kazakh:
—BaHOB, eKi kaFbIHa Ke3eK KO3FaJbIll, KapaKIiblIapra Kapchl xKypii; OF0HHBOD
anaahbrH MKMW XaitbaparwHbbl Typaa. ‘The old man went, waddling. towards the
glade’. Kazakh: I11an TeHcerne 6achin aac xakka 0apibl; beikaHOB XalibaparmHaaH,
Kyeiid-xaaiia xaamaH, KUM3H 3pap. ‘Bykanov, waddling from side to side, blocking
[the way to the enemy], started attacking’. Kazakh: beikaHoB, eki jkakka jomaar,
KeZIepri KeNnTipil [>KayIblH KOJIbIHA|, 1A0ybUTFa [IBIKTHL.

CONCLUSIONS

The structural-semantic analysis of figurative verbs from the “Great Dictionary
of the Yakut Language” revealed that these verbs are mainly used as adverbial
modifiers of manner and clarify the major meaning of space sentences in the aspect
of figurative semantics. The verbs under discussion perform as predicates mainly in
combination with the auxiliary verb Typ- that expresses a continuous action/motion.
Sentences with space semantics formed by such predicates denote the subject’s
directed motion. In contrast to space sentences formed by verbs of motion, those
formed by figurative verbs and their derivatives are peripheral means of expressing
space relations. The Kazakh structural-semantic equivalents of the considered Yakut
figurative verb forms are certain verbs of motion in combination with adverbial
participles and other adverbial, attributive forms.

Future studies of such Yakut and Kazakh verbs should be performed from
comparative-historical perspective, allowing to shed the light on development of
figurative word system in Turkic languages.
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